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2   Dyž sa z tebja napijem, napijem,

     ej, hned sme všeci mladší,

     skleničko ty skleněná, skleněná,

     ej, tebja mám najradši. 

3   Skleničko ty skleněná, skleněná,

     ej, dobré vínko z tebja,

     dokáď v tobě krapečka, krapečka,

     ej, nepůjdu od tebja.
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Skleničko ty skleněná 
 

Moravská ze Slovácka  aus der Mährischen Slowakei 

Volně    frei, langsam 
 

1 

Skleničko (dim.)  (Du schönes) Glas 

ty skleněná, skleněná,  du gläsernes, 

ej, dobré vínko z tebja! ej, guten Wein (trinken wir) aus dir, 

Pozdrav Pánbůh   Grüß Gott 

sklenára, sklenára,   den Glasbläser, 

ej, kerý robil tebja.  ej, welcher gefertigt hat dich. 
 

2 

Dyž sa z tebja    Wenn wir aus dir 

napijem, napijem,  trinken, 

ej, hned sme všeci mladší, ej, sofort sind wir alle jünger, 

skleničko   (du schönes) Glas, 

 ty skleněná, skleněná, du gläsernes, 

ej, tebja mám najradši.  ej, dich habe ich am liebsten. 
 

3 

Skleničko   (Du schönes) Glas, 

ty skleněná, skleněná,  du gläsernes, 

ej, dobré vínko z tebja, ej, guten Wein (trinken wir) aus dir, 

dokáď v tobě    solange noch in dir 

krapečka, krapečka,  ein Tröpfchen (ist), 

ej, nepůjdu od tebja.  ej, gehe ich nicht weg von dir. 
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